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A fox.

A sly fox,

Dindish 1is sly.

Dindish is a sly fox.

A sly fox is looking for a goose to eat.

A sly fox is looking for a duck to eat.

A sly fox is looking for a hen to eat.
A sly fox is looking for food for its

young ones.

Dindish is a strange fox.
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A fox and a vixen.
A young fox and a young vixen.

Two vonno

Two brother foxes, Two young brothers.

Two young hrother foxes.

Dindish is the father of both of them.

Dindish went out in search of food

for both of them.
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Dindish is looking for a duck to catch,

Dindish is looking for a goose to catch.

Dindish is looking for something to
catch, so that he and his young ones
may eat.

Where are the geese ?

Where are the ducks ?

Where are the hens ?

The geese have fled.

The ducks have fled.
The hens have fled.

Dindish is vexed.
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The sparrow asked:

“Why are you vexed?”

Dindish replied :

¢ The birds flee from me.”

The sparrow retorted :

“The birds are afraid lest you should

eat them up.”

Dindish exclaimed -

“1 do not eal up your friends; I have

planted a garden for your friends”
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The sparrow is pleased.

It flew happily away.

The gparrow said happily:

“ 1 am going to tell my friends what I

have heard from the wonderful Dindish.

Dindish will not eat up my friends.

Dindish likes my friends.”






The sparrow told the duck
Dindish had said.

The duck believed all that she

heard from the sparrow.

The sparrow told the
what Dindish had said.

The goose believed what Di

had said to the sparrow.
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The hen believed what
L¥ L-\,.I o~ B Ivhm "Lf\
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sparrow.
The cock believed what
Dindish had said to the
sparrow,
e 5 -






The turkey believed the

!
sparrow’s words.

The rabbit believed what

the sparrow had heard
from Dindish.

AV



¢ s._u‘,ladu «G;:d..y‘#
.Q\M“ [ESE TR
jﬁ@:@w tmy'ﬂ




The stork is a nice long-beaked bird

which we have seen at the Zoo.

The stork believed the sparrow’s

words.

The ijbis is a useful bird.

The ibis believed the sparrow’s

words .,






The nanny-goat  believed
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the sparrow.

The little ewe-lamb believed

the sparrow's words.
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Three ducks have gone to

Dindish's garden
u\.ﬂll A Nt} 1

Dindish said :

“You are welcome, dear

ducks 1"
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Dindish exclaimed:

£

‘very welcome, deer hen!”

Dindish stated:

) Welcome, welcome, Mister

Turkey I”






Dindish said :

“ Welcome. wel

goose "

Dindish stated :

tt VAT !}

1 ]
VWelcome, welcome, deat

cock
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Nabhan told his two brothers :

“Do not go to Dindish.

Dindish is treacherous.

Dindish devours the rabbits.

I am afraid for you.”

The two rabbits did not heed their
brother’s advice,

The two rabbits went to Dindish.
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Nabhan was afraid for his

brothers.

Nabhan said :

“1 do not helieve that Dindish
given up eating rabbits,
Dindish is a sly fox.

Dindish is a deceitful liar.”
Nabhan is vexed.

Nabhan is tired.

—y

two

has
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Dindish told his two sons about his

story with the sparrow.

The crow heard what Dindish had

saild to the two young foxes.

The crow flew away to tell the

sparrow what he had heard.
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The crow told the sparrow what

he had heard from Dindish.

Nabhan heard  what the crow

had told the sparrow.

Nabhan was afraid for his two brothers.

Nabhan hastened to Too-Too.






The rabbit told Too- Too

| 1 , U TR v |
whnat he dow ndad Sald.

Too-Too informed his two
brothers of what Nabhan

had said.
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The foxes fled when they

saw the dogs :

The birds were glad to be

saved from the sly fox.






The crow’s ode:

Caw

Caw

Caw
O friends!
O companions !
Do not believe Dindish - the liar.
Caw Caw Caw
O dear ones! O companions !
Caw Caw Caw
Hypocrisy is the nature of every fox.
Caw Caw Caw
Do not believe all
Caw Caw Caw
Every fox is deceitful and treacherous.
Caw Caw Caw
Hypocrisy is in its nature,
Caw Caw Caw
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Excerpts from rev.ews

of Al Kvany's Library

ThePoet Ibrahim Abdu! Kader El Mazni said:

.., The main featares which stand out
in Kilany’s books are simplicity of expres.
sfon, accuracy of vocabulary and exaciness
of meanmg tn a word, lug sound and faclie
pen, avoids all that is strange or archaic,
guidmg  the child along a perfectly
graduated path

Moreover, €omplete vocalisation (s a

EBuaramee agamst  error, and elaborate
Mustrations  are  most  conduetive to
veading, ., "

Dr. Al Mustafo Mushareala said 2

L]

. | sincerely hope that the day will
tome when our young scholars will know
good Arabie by instinct  When tius
happens most of the credit will be due
to Professor Kiany's books .... "

Prof. Carlo Nallino said :

#.. | offer the most unreserved com-
mendation for the care you have devoied
to the choice of the subiject-matter m the
first place, the expression (n the second,
and the size of the lettening in. the thired ,
and also 1 the plan which 18 designed
to lead to perféct success by progress
from the chitd to the adulit m harmony
with his devefopment in years and attain-
ments. 1 am likewise dehghted to call
atiention to the delicacy and clearness
willci‘ [P P mardimdom arlansme
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Excerpts from reviews
of Al-Kilany's Library

The Dot f]gmgu.m \fmclu.g K ader E:Q ﬂazm'. said 1

“... The main features which stand oat in
Kilany's books are simplicily of expression, accuracy
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his sound and facile pen, avoids all thal is strange
or archaic, guiding the child along a perfectly
graduated path.

Moreover, complete vocalisation is a guarantee
against error, and elaborate illustrations are most
conduclive to reading ..."

'.SDL \5?4‘,& \/f/(,ustago. \/M,mﬂmmga said

“... I sincerely hope thal the day will come
when our- young scholars will know good Arabic
by instinct. When this happens most of the credit
will be due fo Professor Kilany's books ..." '

C?zog. Cuzgo \N ae(}.iuo mu:{ H

“. . I offer the most unreserved commendalion
for the care you have devoted to the choice of the
subject-matler in the first pldce, the expression in
the second, and the size of the lettering in the third ;
and also in the plan which is designed to lead to
perfect success by progress [rom the child to the
adull in harmony with his development in years
and attainments. | am likewise delighted to call
attention lo the delicacy and clearness which
characlerise the arlistic pictures which adorn the
pages of this series...”



Bibliothtque Arabe Al Kilany pour Enlants.

La premire institution arabe pour le
développement  cullurel de [I'enfant.

150 histoires variées, tilustrees et uacalz'se‘es’, destinées aux éléves
Q partr des classes enfantines jusqu'd la fin des cours
secondaires.

Sizgs Principal : 32, Rue Hassan A} Akbar,
Branche : 28, Rue Al Boustan — Té), 50818

La collection de la bibliothéque comprend environ 150
histoires et contes, merveilleusement réalisés et richement
iliustrés. Elle accompagne 1'éléve du jardin d’enfants jusqu'a
la fin de 'enseignement secondaire. De i, elle le conduit &
fa bibliotheque Al Kilany pom Aduites.

Les sunjets traités aident le caractére, développent
Vintelligence, et lui enseignent la littérature.

La techunique renforce et intensifie le désir et l'intérét
du lecteur et stimule son amour pour la lecture,

Le iangage enrichit le don d’expression et contribue &
une réelle faciité d'élocution. En effet, c'est une révolution htté-
raire pédagogique qui a été soutenue par les minisires de Yédu-
cation, les dirigeants de P'opinion publigue en Orient, de méme
que des Orientahstes bien connus, ont été unanimes & appuyer.
¢ La bibliothdque {ut la premigre en son genre & poursuivre
les méthodes d'éducation les plus modernes dans le¢s pays
parlant la langue arabe, Les éditions-successives de ces
livres ont largement contnibué pour la nounvelle génération et
,ont eu accés dans chaque jfoyer arabe. En plus, ils ont été
traduits dans ia plupart des langues Orienfales et en certaines
langues occidentales.,

En effet, ils sont en eux-mémes, une libre institution
qui attite ’éleve sans contrainte ni intimidation.

La bibhiothéque Al Kilany fut autrefois le réve de
chaque pareni, Aujourd’hui, elie est la plus fructueuse
nourriture culturelie pour ies eniants.

lis sont publiés par les plus giandes maisons, d’édition
ten Orient,
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Biblioteca ** Al-Kilani”
Per Bambini

’p .

E la puima Istituzione araba per 3 %
ta formazione culturate del bambino. A7) j
Comprende 130 racconti vocalizzati k> VL

ed iifustrat, con testi graduati, daila z.
; closse preparatoria (astlo infontile) | “€
61 lleer ed astiiut” medi superiori. "7y W
“ Sede eenirale + Via Heson el-Akbar, No 32 Caira «, ‘ﬁ ¢

Succursaie . Via El-Bustan, No. 28 Ceaira .
{Tal 50818)

La “Biblioteca al-Kilani" comprende una raccolta di circa
150 racconti divertenn, riccamente iillustrati e presentati in bella
forma tipografica, che accompagnano l'alunno dalla classe prepa-
ratoria fino alla fine degli studi secondan, per pot portarlo alla
“Bibloteca al-Kiant per la gioventi”

Gl argomenti tratlali in ques!i racconti formano il carattere
del letto.e, ne sviluppano I'nfeliigenza e gli insegnano la lefteratura.

: La tecnica dei raccont! inra ad incantare e a divertire il let-
tore, stimolandone Yamare per la leftura

Lo llngua n cut sono serilft § racconti, permette dl arricchire
1l vocabolario del icttore, abituandolo ad esprimersi correftamente
e con uno shtile elegante

La "Biblioteca al-Kilam" costituisce una fllurmnata rivoluzione
a cuy hanno dato i loro assenso ed appoggio, n Oriente, var
it Ministri dell'lstruzione, personaiita del campo dell'insegnamento,
dirigenti della pubblica opinione, e, in Qccidente, i pii nott orien-
talist1 & gli speclalist nel campo dell'istruzione.

La “Biblioteca ai-Kilanl™ la puma del genere nel mondo
arabo, vuole che il fanciullo cresca secondo i pilt moderni sistemi
dl educazione

Le edizionl in [tngua araba della “Biblioteca Al-Kilant" sono
ormai niinerose ed hanno permesso alle nuove generazioni nel
Paesi arabi i istruwrsi In nessuna casa araba mancano i volumett
della “Biblioteca Al-Kilani"

I racconti della “Biblioteca Al-Kilan' sono stal: tradoitr nella
maggior parte delle lingue orientah ed in alcune lingue occidentali.

Le *Biblioteca " ¢ una scuola prvata: quando lallievo la
canosce, w accorre senza bisogno di costriziom o inflmidamentl

Essa era la maggiore aspirazione dei padrl ed & oggl il “cibo
culturale” phit eppetitoso per 1 figli
! La "Bibhotzca AMKilan” viene pubblicata dalle maggiori Case
editrici d'Qriente
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Al-Rilany's Arabic Library
{or children

| The firat Aralie institution for the eullural
devalopment of children,

150 graduated vorulised and iilusirated slories,

desigmed for clusses [rom the kindergurten to

the ond of the secondary course.
Headquarters © A2, flasqun Ul-Akbar St.
Beanch .28 Al-Boustan St

Taolephons : 50818

£

%

The library’s collection of some 150 stories and fairy
tales, beantifully produced and elegantly illustrafed, accom~ |
panies the child from the kindergarten to the final year of
the secondary educalion. whence il leads him fo Al= |
Kilany's library for youth. e

Its subject-matter : Promoles characler, develops |
the inlellect, and leaches literature.

Its technicque : infensifies the reoder's desire and
inferest and stimnlates his love for reuding.

Its language : enriches the facully of self-expression
and rhetoric.

In fact, it is a rational literary revolution which has
won the sapport of most minsters of education, leaders of
public opinton in the East, and well known orienlalists.

The library was the first of ils kind lo follow the most
modern methods of education in the Arabic speaking countries.
The successive editions of ils books have coniribnted a great
deal towards the culture of the youth in the Arab East and
have had access to every Arab home. In addition they have
been translated inlo several Omental, and some Occidental }
languages. R

In fact, they arve in themselves a [ree inslitution which
atiracts the pupil without persuation or infimidation.

Kitany's Library was once the aspiration of every parent.
Today it is the children's most delightful food for thoughl,
& It is published by the largest publishing houses in the East. J
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To Kamil Kilany.
S[zom. G)zogaasat Cazgo J\fa@@m

Professor in the Unwwersty of Rome and Member of the
Academy of the Arabie Languaye

Sie,

My heart has overflowed with joy lo read during these last few
gears a considerable number of yonr publications by which you have
Jormed the chddren's Library.

If my conmetum 1s true, you are undoubledly unmatched in the sphere
of chidren's publicanons tn the entire Arabic World, for | know of no
rinal lo C;{ou in this sphere 1n any country where the letter dad (alJl )
15 ullered,

Your books have combined skilful entertainmeni with excellent style
and abundant informations 1 cau find no equal {0 them except among the
bouks studied in additton to the curriculum in the schools of Europe, for
stimulating a love of reading and enlerteinment in the mipds of children
and young people, just as they sttnutlate in them —-1n addition lo this —
the tove of reflection, and prepare the way for it. I feel sure that your
buoks hane filled this vold in the world of pedagogy in the East by this
wleal method, for the atlraction of these slories does not lose 1fs beanly
and charm. Lverything in 1t shows perfect taste, as il is oulstanding in
its excellen! choice of subject-matter, in the soundness and accuracy of
s expression, and in the simpticoity of s language, while its phraseology
and the chotce of ils vocabutary are well-designed for showing the perfect
[ruit of the mature and true Arabjc taste which pervades the whale

[ do not except from this the stories which you have derived from
Luropean Iiterative, for the excellence of their style, their well-chosen
uncabnlary] and thetr stamp of pure Arabie, leave no room for doubt that
these tales are = in thewr furmy — essenhally Arabic.

I offer the most unreserned commendation for the care yon have
dépnled to the choice of the subject-maller in the first place, the expression
oy the second, and the size of the lellering in the third; and atso in the
pron whiek is designed to lead lo perfect success by progress [rom the child
to the adnlt wn huonony with his development in years and altainments
I ain hkewne dehghted lo calt altention to the deficacy and clearness
which vharacierise the artishe pictures which adern the pages of this series

To conclude, | conqratulate you most sincerely on this praiseworthy
work, aml pray from the botiom of my heart thai this series may become
widespread in all Arabic conntries

* Nuotlung could be more worthy of these books than that every child
shonld read them and every young person shonld profil by them and that
every school and institution shonld teach them, nor conld anything be fitter
than thal they should acl as a guide for foreianers studying Arabic, whe
esire to allain this goal wn the shortest way, and most direct method.

Please accept, Mr. Kilany, my sincerest good wishes and esteem.

Co.zgo JV aggiuo.



EILANY'S TALES WITH 3~ -3

THEIR FOREIGN VERSION LDL(“ L yasas

The translation which faces the original "u_'r;’u,.l e

J'
Arabic is both easy and accurate  .°7cn Ly,
The 1endering has made the study of -\.;.,\_.)l.__.{____ulu_"a_,'fj_’

foreign languages easy for Arabic 1eaders; «i% 1. 1_,__.3;
likewise it has simphfied the study of L lu U,.JN',_..,. ¥
the Arabic tongue for foreign readers. Lus3tolit i Jet

(Arabic-English) ("‘Ls_.-:.’l__x.lz ...“"5:,",:;)
ABOU KHARBOOSH G 5]
(The Saltan of Moukey«) (g 8l pikl)
DIMNA and SHATRABA L i

e R

THE HONEST SAFROOT :,}'_r;_-_ RNy
MARMAR Bnd THE BLUE BELT \J)J\fl l'.}"""‘% -t -

o
SHANTAH'S JOURNEY t_s,_;_‘;‘«l',_,_
SAMSON and DELILAH EuN Sy YRR
RAYHAN'S LIE R TR
l\(&lll‘h N W At L b - d'l'—:) u‘,u i

(Arabic-French) Copm

ABOU KHARBOUCHE Gy o gl

(Le Sultan des Singes) g,,_,m glieda)
SAMSON et DALILA Ly QPRI

The ideal method for studying languages < » 4 201 %
and memorising the meaning of vocabularies. o\sJigle o,

-,ar‘ s,

Price of each tale 5 P.T. .(_,._,J.s Ao 4_.4_.11
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